
LIBRO VIGESIMOPRIMERC 
CAPÍTULO PRIMERO 

Fiestas d e Jos romanos tras una victoria. - Contestación del Senado a los embaja
dores etolios. 

Al c o n o c e r s e e n R o m a la v i c to r i a n a v a l , ordenóse a l p u e b l o u n a fiesta d e n u e v e 
días, e s dec i r , n o t r a b a j a r y ofrecer a los d i o s e s sacr i f ic ios e n a g r a d e c i m i e n t o d e l 
triunfo c o n c e d i d o a l a s a r m a s r o m a n a s . F u e r o n e s c u c h a d o s después los e m b a j a 
dores e to l i o s y los d e Manió, y e l S e n a d o p r o p u s o a los p r i m e r o s e s t a a l t e r n a t i v a : o 
que p u s i e r a n s i n restricción a l g u n a c u a n t o l e s concernía e n m a n o s d e R o m a , o p a 
gar i n m e d i a t a m e n t e m i l t a l e n t o s y t e n e r los m i s m o s a m i g o s y los m i s m o s e n e m i 
gos q u e R o m a . R o g a r o n los e to l i o s q u e l e s e x p l i c a s e n qué e r a lo q u e debían p o n e r 
a disposición d e los r o m a n o s , p e r o e l S e n a d o n o q u i s o d a r e s t a explicación y p ros i 
guió e n g u e r r a c o n t r a e l los . 

CAPÍTULO II 

Mensaje de los atenienses a los romanos en favor de los etolios. - Apurada situa
ción en que colocan a éstos las proposiciones de los romanos. 

I n f o r m a d o s los a t e n i e n s e s , m i e n t r a s e l cónsul Manió c e r c a b a Anf isa , d e la e x 
t r e m i d a d e n q u e e s t a p l a z a s e e n c o n t r a b a y d e la l l e g a d a d e P u b l i o Escipión, e n 
viaron a E q u e d e m o al c a m p o d e los s i t i a d o r e s , c o n o r d e n d e s a l u d a r d e s u p a r t e a 
los d o s E s c i p i o n e s , Luc io y Pub l io , y d e i n d u c i r l e s , s i e r a p o s i b l e , a q u e n o h i c i e r a n 
g u e r r a a los e to l io s . P r e v i e n d o P u b l i o q u e e s t e e m b a j a d o r le s e r i a m u y útil e n e l 
futuro, recibióle c o n b o n d a d o s a s a t e n c i o n e s . T e n i a e l propósito d e a r r e g l a r l a s 

1. Fragmentos, principalmente tomados de los extractos de Constantino Parfiroganeto y del supuesto 
Suidas Véase notas prológales 
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c u e s t i o n e s c o n los e to l ios , y s i éstos s e n e g a b a n , n o d e t e n e r s e al l i y t r a s l a d a r s e al 
As ia , c o m p r e n d i e n d o q u e e l único m e d i o d e p o n e r fin g lo r io so a a q u e l l a g u e r r a no 
consistía t a n t o e n s u b y u g a r a los e to l i o s c o m o e n v e n c e r a A n t i o c o y d o m i n a r el 
As ia . Oyó c o n a g r a d o lo q u e e l e m b a j a d o r le dijo a c e r c a d e la p a z , y le ordenó s o n 
d e a r a los e to l i o s s o b r e e s t e a s u n t o . Llegó E q u e d e m o a H i p a t a y conferenció con 
los m a g i s t r a d o s d e Eto l ia , q u e c o n p l a c e r le e s c u c h a r o n h a b l a r d e paz , y d e s i g n a 
r o n e m b a j a d o r e s p a r a q u e le a c o m p a ñ a s e n a ve r a Pub l io , a c a m p a d o a o c h o e s t a 
d i o s d e Anf isa . R e l a t a r o n éstos d e t a l l a d a m e n t e los s e r v i c i o s q u e los r o m a n o s ha 
bían r e c i b i d o d e los e to l io s . Refirió a s u vez Pub l io , e n t o n o a m i s t o s o , lo q u e h a b l a 
l l e v a d o a c a b o e n E s p a ñ a y África, d e qué fo rma s e portó c o n q u i e n e s le h i c i e r o n 
d u e ñ o d e s u s u e r t e , y declaró por fin q u e debían s o m e t e r s e también, entregán
d o s e a los r o m a n o s . E s p e r a b a n los e m b a j a d o r e s p o d e r c o n c e r t a r l a paz ; p e r o a l sa 
b e r l a s c o n d i c i o n e s , q u e e r a n o e n t r e g a r s e a discreción a los r o m a n o s o p a g a r in
m e d i a t a m e n t e m i l t a l e n t o s y t e n e r por a m i g o s y e n e m i g o s los m i s m o s q u e R o m a , 
indignáronles u n a s p r o p o s i c i o n e s t a n p o c o e n armonía c o n e l a m i s t o s o l e n g u a j e 
q u e a c a b a b a n d e oír. M a n i f e s t a r o n , n o o b s t a n t e , q u e comunicarían e s t a s órdenes 
a los e to l ios , y s e d e s p i d i e r o n . Habló n u e v a m e n t e E q u e d e m o a los m a g i s t r a d o s 
e to l i o s y s e deliberó s o b r e e l a s u n t o . S i e n d o i m p r a c t i c a b l e la p r i m e r a condición, 
i n m e n s a la s u m a p e d i d a e i m p o s i b l e d e e n t r e g a r , y asustándoles la s e g u n d a , por
q u e , a l a c e p t a r l a a n t e r i o r m e n t e , c r e y e r o n v e r s e e n c a d e n a d o s ; i n q u i e t o s e i n d e c i 
s o s s o b r e e l p a r t i d o q u e debían t o m a r , d e s p a c h a r o n d e n u e v o a lo s e m b a j a d o r e s 
p a r a roga r disminución e n la s u m a , a fin d e p o d e r l a p a g a r , o q u e los m a g i s t r a d o s 
y l a s m u j e r e s n o q u e d a r a n a m e r c e d d e los r o m a n o s . Vo lv i e ron a ve r a P u b l i o c o n 
e s t a s i n s t r u c c i o n e s ; p e r o Luc io l es dijo q u e n o podía t r a t a r d e la p a z s i n o e n los re 
fe r idos términos. R e g r e s a r o n a H i p a t a e n c o m p a ñ í a d e E q u e d e m o ; h u b o n u e v a 
deliberación, y éste l e s aconsejó q u e , s i e n d o po r e n t o n c e s i m p o s i b l e la paz , p i d i e 
r a n t r e g u a p a r a t o m a r algún r e s p i r o y e n v i a r a n e m b a j a d o r e s a l S e n a d o , p o r q u e 
a c a s o t u v i e r a éste más i n d u l g e n c i a , y s i n o la t e n i a , a g u a r d a s e n la ocasión q u e e l 
p o r v e n i r l e s p r e s e n t a r a p a r a l i b r a r s e d e l a p u r o p r e s e n t e ; q u e s u situación n o po 
día e m p e o r a r , y existían m u c h a s r a z o n e s p a r a c r e e r q u e m e j o r a s e . Se estimó jui
c iosa e s t a opinión, y e n v i a r o n a Luc io n u e v o s r e p r e s e n t a n t e s p a r a o b t e n e r s e i s 
m e s e s d e t r e g u a , d u r a n t e los c u a l e s mandarían u n a e m b a j a d a a l S e n a d o . Pub l io , 
q u e d e s e a b a a r d i e n t e m e n t e d e s d e h a c i a t i e m p o ir a As i a , persuadió a s u her 
m a n o p a r a q u e c o n c e d i e r a la t r e g u a , y r e d a c t a d o e l p a c t o . Manió levantó el s i t io , 
entregó t o d a s l a s t r o p a s a Luc io y emprendió c o n los t r i b u n o s e l c a m i n o d e R o m a 

CAPÍTULO III 

Cansancio y división de ¡os focenses frente a la presencia de los romanos. 

C a n s a d o s los f o c e n s e s d e t e n e r t a n t o t i e m p o po r huéspedes a los r o m a n o s c o n 
s u s b a r c o s , e i m p a c i e n t e s por los t r i b u t o s q u e Ies imponían, dividiéronse e n va 
r ios p a r t i d o s . 
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CAPÍTULO IV 

M e n s a j e d e los focenses a Antioco. 

Se h a l l a b a a c a m p a d o S e l e u c o e n l a s f ron t e r a s d e Fócide c u a n d o los m a g i s t r a 
dos de e s t a c o m a r c a , r e c e l a n d o q u e la p e n u r i a e n q u e v i v i a n s u b l e v a r a la m u c h e 
d u m b r e y q u e los p a r t i d a r i o s d e A n t i o c o la i n c l i n a r a n e n favor d e éste, e n v i a r o n 
emba jadores a l c i t a d o p r i n c i p e p a r a r o g a r l e q u e n o s e a p r o x i m a s e a F o c e a , p u e s 
e s t aban d e c i d i d o s a e s p e r a r t r a n q u i l o s e l éxito d e la g u e r r a y a s o m e t e r s e d e s 
pués a lo q u e s e l es o r d e n a s e . De e s t o s e m b a j a d o r e s . A r i s t a r c o , C a s a n d r o y Rodón 
eran p a r t i d a r i o s d e S e l e u c o , y H e g i a s y C e l i a s , d e A n t i o c o . Recibió e l r e y a los t r e s 
pr imeros a m a b l e m e n t e , haciéndoles m u c h o a g a s a j o y cuidándose a p e n a s d e los 
otros. I n f o r m a d o d e l a s i n t e n c i o n e s d e l p u e b l o y d e l h a m b r e q u e sufría, s i n e s c u 
char a los e m b a j a d o r e s n i d a r l e s contestación a l g u n a , púsose e n m a r c h a h a c i a la 
c iudad. 

CAPÍTULO V 

Pausistrato, general de la flota de los radios. 

Al m a n d o P a u s i s t r a t o d e la flota d e los r o d i o s , valióse d e u n a máquina a p r o 
piada p a r a ar ro jar fuego . A a m b o s l a d o s d e la p roa , y e n la p a r t e In te r io r y s u p e r i o r 
del navio , colocáronse d o s a n c l a s , s u j e t a s d e forma q u e s u s e x t r e m i d a d e s a v a n z a 
ran b a s t a n t e s o b r e e l m a r ; d e e s t a s e x t r e m i d a d e s , y s u j e t a c o n u n a c a d e n a , p e n 
día u n a vas i ja c o n g r a n c a n t i d a d d e fuego , d e m o d o q u e a l a p r o x i m a r s e d e f r en t e 
o c o s t a d o u n b u q u e e n e m i g o a r r o j a b a n e l fuego s o b r e él, s i n p e l i g r o p a r a la n a v e 
que lo l l e v a b a , a c a u s a d e la inclinación d e la máquina. 

CAPÍTULO VI 

Panfilidas. 

C i e r t a m e n t e Pan f i l i da s , c o m a n d a n t e d e l a flota d e lo s rod ios , s a b i a a p r o v e c h a r 
mejor q u e s u c o l e g a P a u s i s t r a t o t o d a s l a s c i r c u n s t a n c i a s f a v o r a b l e s p a r a la a c 
ción. Su t a l e n t o v a s t o y p r o f u n d o le h a c i a se r s i n o t a n o s a d o , más c o n s t a n t e e n 
sus e m p r e s a s . Pe ro c o m o la m a y o r p a r t e d e los h o m b r e s n o j u z g a n d e l a s c o s a s po r 
p r inc ip ios y razón, s i n o po r los r e s u l t a d o s , s i e n d o m a y o r la a c t i v i d a d y a t r e v i 
m i e n t o d e P a u s i s t r a t o , le p re f i r i e ron los r o d i o s , h a s t a q u e e l a c c i d e n t e q u e l e s s u 
cedió h i z o l e s c a m b i a r d e p r e f e r e n c i a . 
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CAPÍTULO V I I 

Misivas de! cónsul Lucio. 

S e l e u c o y E u m e n e s r e c i b i e r o n e n S a m o s m i s i v a s d e l cónsul Luc io y d e P u b l i o 
Escipión e n l a s q u e l es m a n i f e s t a b a n q u e s e h a b i a c o n c e d i d o a los e to l i o s la t r e 
g u a so l i c i t ada , y q u e el ejército r o m a n o m a r c h a b a h a c i a e l H e l e s p o n t o . Los e to l ios 
e n v i a r o n l a s m i s m a s n o t i c i a s a A n t i o c o y a S e l e u c o . 

CAPÍTULO V I H 

Tratado de alianza entre Éumenes y los agueos. 

Despachó Éumenes u n a diputación a los a q u e o s p a r a i n d u c i r l e s a q u e s e a l ia
r a n c o n él, y h u b o u n a a s a m b l e a e n Aca i a , d o n d e s e concertó y ratificó e s t a 
a l i a n z a . E n t r e g a r o n los a q u e o s a l rey mi l h o m b r e s d e a p i e y c i e n c a b a l l o s , y d e 
s i g n a r o n por jefe a Diófanes, d e Megalópolis. 

CAPÍTULO I X 

Diófanes. 

El m e g a l o p o l i t a n o Diófanes h a b i a m i l i t a d o a l a s órdenes d e Filopemén e n el 
t r a n s c u r s o d e la l a r g a g u e r r a h e c h a po r N a b i s , t i r a n o d e L a c e d e m o n i a , e n l a s p ro 
x i m i d a d e s d e Megalópolis, l l e g a n d o a se r habilísimo e n e l a r t e mi l i t a r . R o b u s t o 
d e c u e r p o y d e a s p e c t o a l t ivo , poseía lo q u e p r i n c i p a l m e n t e s e e s t i m a e n u n g u e 
rrero: la b r a v u r a y pe r f ec to m a n e j o d e l a s a r m a s . 

CAPÍTULO X 

Cercado Éumenes en Pérgamo, disuade a los romanos de aceptar la paz que ofre
cía Antioco. 

E n ocasión d e recor re r la c a m p i ñ a d e Pérgamo, s u p o A n t i o c o q u e l l e g a b a 
Éumenes, y r e c e l a n d o q u e t o d a s l as t r o p a s d e m a r y t i e r r a c a y e r a n s o b r e él, d e c i 
dió, p a r a e v i t a r e l pe l i g ro , ofrecer la paz a los r o m a n o s , a Éumenes y a los rod ios . 
Levantó, p u e s , e l c a m p o , y s e fue a E lea . D e l a n t e d e la c i u d a d e x i s t i a u n a a l t u r a 
d o n d e situó la infantería; la caballería, q u e c o n t a b a más d e s e i s mi l c a b a l l o s , la 
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hizo a c a m p a r e n l a l l a n u r a j u n t o a los m u r o s d e l a p l a z a . E n t r e a m b a s fue rzas e s t a 
bleció su c u a r t e l g e n e r a l , y envió c o m i s i o n a d o s a Luc io , q u e s e h a l l a b a e n la c iu 
dad, pa r a t r a t a r d e la paz . I n m e d i a t a m e n t e e l g e n e r a l r o m a n o reunió a Éumenes y 
los rodios p a r a p e d i r i e s conse jo . N o s e oponían a la p a z E u d e m o y Pan f i l i da s , p e r o 
Éumenes s o s t u v o q u e n o e r a d i g n o n i p o s i b l e h a c e r l a e n a q u e l l a s c i r c u n s t a n c i a s , 
«porque, dijo, n o h a y d i g n i d a d e n c o n c e r t a r c o n v e n i o s e s t a n d o e n c e r r a d o e n los 
muros d e u n a p laza , y n o e s p o s i b l e p o r q u e e l cónsul n o s e h a l l a aquí, y s in s u 
au tor idad carecería d e fuerza y v a l i d e z e l t r a t a d o . Además, a u n q u e p a r e z c a A n 
tioco d i s p u e s t o a la p a z , n o podríamos, s in q u e e l p u e b l o y e l S e n a d o r o m a n o s ra t i 
ficaran lo p a c t a d o , r e t i r a r n o s c o n l a s t r o p a s d e m a r y t i e r r a . Lo único fac t ib le 
mien t ras la aprobación l l e g a b a , e r a p a s a r aquí el i n v i e r n o , c o n c e r t a n d o u n a s u s 
pensión d e h o s t i l i d a d e s , c o n s u m i e n d o los víveres y m u n i c i o n e s d e n u e s t r o s a l ia 
dos, y si el S e n a d o n o o p i n a b a e n favor d e la paz , r e a n u d a r la g u e r r a , c u a n d o 
ahora, con a y u d a d e los d i o s e s , e s t a m o s e n situación d e p o d e r l a terminar». A s i 
habló Éumenes, y c o n v e n c i d o Lucio , contestó a los e m b a j a d o r e s d e A n t i o c o q u e 
has ta la l l e g a d a d e l procónsul n o s e podía t r a t a r d e paz . Al c o n o c e r la r e s p u e s t a 
Antioco, devastó la c a m p i ñ a d e E l e a y, d e j a n d o e n e l la a S e l e u c o , avanzó h a s t a la 
l lanura d e T e b a s , fértil y a b u n d a n t e e n t o d a c l a s e d e r e c u r s o s , d o n d e s u s t r o p a s 
se h a r t a r o n d e botín. 

CAPÍTULO X I 

A n t i o c o y los romanos procuran la alianza de Prusias. 

E f e c t u a d a la r e f e r ida expedición, llegó A n t i o c o a S a r d e s , d e s p a c h a n d o i n m e 
d i a t a m e n t e u n c o m i s i o n a d o a P r u s i a s p a r a i n d u c i r l e a q u e s e a l i a r a c o n él. T e m e 
roso h a s t a e n t o n c e s P r u s i a s d e q u e los r o m a n o s s e t r a s l a d a r a n a A s i a y s o m e t i e 
ran t o d a s l a s n a c i o n e s a s u dominación, manifestábase i n c l i n a d o a la a l i a n z a c o n 
Antioco; p e r o p u s o término a s u i n c e r t i d u m b r e u n a m i s i v a d e lo s d o s E s c i p i o n e s , 
Lucio y Pub l io , abriéndole los ojos s o b r e l a s c o n s e c u e n c i a s d e la e m p r e s a d e A n 
tioco c o n t r a los r o m a n o s . Empleó P u b l i o l a s r a z o n e s más c o n v i n c e n t e s p a r a d i 
suad i r le d e l e r ro r e n q u e s e h a l l a b a , demostrándole q u e n i él n i la República p r e 
tendían q u i t a r l e lo q u e le pertenecía, y haciéndole ver q u e los r o m a n o s , e n vez d e 
privar d e los t r o n o s a los q u e legítimamente los o c u p a b a n , h a b l a n h e c h o a l g u n o s 
reyes y a u m e n t a d o c o n s i d e r a b l e m e n t e e l p o d e r d e o t ros ; p r u e b a d e e l lo I n d i b i l y 
Coló e n E s p a ñ a , M a s i n i s a e n África, y Pléuraticante e n Iliria, q u e d e jefes d e e s 
casa i m p o r t a n c i a c o n la a y u d a d e R o m a h a b l a n l l e g a d o a r e y e s , y po r t a l e s e r a n 
reconoc idos : q u e s e fijara e n F i l ipo y N a b i s ; v e n c i d o e l p r i m e r o po r los r o m a n o s y 
o b l i g a d o a d a r l e s r e h e n e s y a p a g a r t r i b u t o , t a n p r o n t o c o m o d e él r e c i b i e r o n u n a 
l igera p r u e b a d e a m i s t a d , devolviéronle a s u hijo y a los demás n o b l e s jóvenes 
q u e c o n él e s t a b a n e n R o m a c o m o r e h e n e s , perdonáronle el t r i b u t o y a g r e g a r o n a 
su r e ino m u c h a s c i u d a d e s t o m a d a s d u r a n t e la g u e r r a ; y e n c u a n t o a N a b i s , a u n 
q u e e r a u n t i r a n o y tenían d e r e c h o a p e r d e r l e , le p e r d o n a r o n , obligándole única
m e n t e a d a r l a s s e g u r i d a d e s o r d i n a r i a s : q u e n o t e m i e r a , p u e s , po r s u r e ino , s e 
aüara c o n f i a d o a los r o m a n o s y jamás tendría q u e a r r e p e n t i r s e d e e s t a decisión. 
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T a n t o impresionó la c a r t a a P r u s i a s , q u e t r a s h a b l a r c o n los e m b a j a d o r e s e n v i a d o s 
por C . Livio renunció a t o d a s l a s e s p e r a n z a s q u e p a r a a t r a e r l e a s u c a u s a le h a b i a 
h e c h o c o n c e b i r e l rey d e Siria. Sin r e c u r s o a l g u n o por e s t e l a d o , dirigióse A n t i o c o 
a Éfeso, juzgó q u e e l único m e d i o p a r a d e t e n e r a los r o m a n o s e i m p e d i r la g u e r r a 
e n A s i a e r a se r fue r te y t e m i b l e por m a r , y resolvió d e c i d i r la c a m p a ñ a c o n u n 
c o m b a t e n a v a l . 

CAPÍTULO X I I 

A s u s t a d o A n troco al ver a los romanos en Asia, despacha embajadores para solici
tar la paz. - Instrucciones que les da para el Consejo y para Publio Escipión perso

nalmente. 

D e r r o t a d o A n t i o c o e n la b a t a l l a n a v a l , detúvose e n l a s p r o x i m i d a d e s d e S a r d e s , 
y d e l i b e r a b a d e t e n i d a m e n t e a c e r c a d e l p a r t i d o q u e d e b i a t o m a r , c u a n d o s u p o la 
n o t i c i a d e q u e los r o m a n o s habían p e n e t r a d o e n A s i a C o n s t e r n a d o e n t o n c e s y s in 
e s p e r a n z a s , envió a H e r a c l i d e s d e Bizanc io p a r a so l ic i t a r la p a z a los E s c i p i o n e s , 
o f r ec i endo r e t i r a r s e d e L a m p s a c o , E s m i r n a y Alejandría, l a s t r e s c i u d a d e s q u e ha 
bían s i d o c a u s a d e la g u e r r a ; sa l i r a s i m i s m o d e l a s d e Eol ia y J o n i a , q u e e n la 
cuestión p e n d i e n t e s e habían u n i d o a los r o m a n o s , y además i n d e m n i z a r a éstos 
d e la m i t a d d e los g a s t o s d e la g u e r r a . T a l e s e r a n l a s i n s t r u c c i o n e s d e H e r a c l i d e s 
p a r a e l Conse jo ; p e r o además l l e v a b a p a r a P u b l i o o t r a s q u e a h o r a d i r e m o s . Llegó 
el e m b a j a d o r a l H e l e s p o n t o , y encontró al e n e m i g o e n e l m i s m o l u g a r d o n d e ha 
b i a a c a m p a d o a n t e s d e p a s a r e l e s t r e c h o . Alegróse a l p r o n t o c r e y e n d o q u e e r a in
d ic io f avo rab le a la p a z la c i r c u n s t a n c i a d e q u e n a d a h u b i e r a i n t e n t a d o e n A s i a to
davía el ejército e n e m i g o ; p e r o le desanimó la n o t i c i a d e q u e P u b l i o s e h a l l a b a 
aún al o t ro l a d o d e l m a r , p u e s creía e n c o n t r a r e n éste p o d e r o s a a y u d a p a r a la n e 
gociación. P u b l i o quedó e n e l p r i m e r c a m p a m e n t o p o r q u e e r a s a l i e n o , e s deci r , 
según e x p l i c a m o s e n n u e s t r o t r a t a d o d e g o b i e r n o , m i e m b r o d e u n o d e lo s t r e s co
l e g i o s q u e c u i d a n e n R o m a d e los p r i n c i p a l e s sacr i f ic ios o f rec idos a los d i o s e s , y 
q u e d o n d e s e h a l l a n , a l l l ega r la época d e la f ies ta , t i e n e n q u e q u e d a r s e t r e i n t a 
días. C o m o el ejército d e b i a rea l i za r la travesía e n t o n c e s , P u b l i o n o le siguió, per 
m a n e c i e n d o e n E u r o p a , y aquél se d e t u v o próximo al H e l e s p o n t o e s p e r a n d o a Pu
bl io . Llegó p o c o s días después, y fue l l a m a d o H e r a c l i d e s a l Conse jo , d o n d e d e s 
pués d e m a n i f e s t a r l a s c o n d i c i o n e s a q u e s e sometía A n t i o c o p a r a c o n c e r t a r la 
paz , exhortó a los r o m a n o s a q u e n o o l v i d a r a n q u e e r a n h o m b r e s , a d e s c o n f i a r d e 
la fo r tuna y a n o a m b i c i o n a r i l i m i t a d o p o d e r , contentándose c o n e l q u e e n E u r o p a 
tenían. Agregó q u e , a u n l i m i t a d a s u dominación a e s t a p a r t e d e l m u n d o , n o de ja
r la d e p a r e c e r increíble, p o r q u e n a d i e la t u v o i g u a l , y q u e si n o l es satisfacía el nú
m e r o d e c i u d a d e s o f rec idas por A n t i o c o y d e s e a b a n a l g o d e lo q u e éste poseía e n 
As ia , lo d i j e ran , q u e e l rey e s t a b a d e c i d i d o , por o b t e n e r la paz , a a c e p t a r , d e ser 
p o s i b l e , lo q u e s e le p r e s c r i b i e r a . 

La opinión d e l Conse jo fue q u e e l g e n e r a l r o m a n o c o n t e s t a s e a l e m b a j a d o r q u e 
A n t i o c o i n d e m n i z a s e , n o la m i t a d , s i n o t o d o s los g a s t o s d e la g u e r r a , p u e s t o q u e 
él fue e l p r i m e r o , y n o los r o m a n o s , e n a c u d i r a l a s a r m a s , y q u e a l de j a r e n l i b e r t a d 
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las c i u d a d e s d e Eol ia y d e J o n i a s e retiraría además d e t o d a la c o m a r c a d e l l a d o 
de acá d e l m o n t e T a u r o . N o h izo c a s o H e r a c l i d e s d e u n a s p r o p o s i c i o n e s q u e t a n t o 
excedían a l a s órdenes r e c i b i d a s , n i volvió al Conse jo , p e r o convirtióse e n a s i d u o 
cor tesano d e Pub l io ; y u n día q u e p u d o h a b l a r l e c o n f i d e n c i a l m e n t e , le dijo q u e si 
por m e d i o d e él conseguía la paz , s u hijo, p r i s i o n e r o a l p r i n c i p i o d e la g u e r r a , le s e 
ria d e v u e l t o s in r e s c a t e ; además le d a r l a A n t i o c o la c a n t i d a d e n p l a t a q u e p i d i e r a ; 
y f ina lmen te , p a r t i r l a c o n él l a s r e n t a s d e s u r e ino . De t o d o s e s t o s o f r e c i m i e n t o s 
sólo aceptó P u b l i o e l r e l a t i v o a s u hijo, y respondió q u e a g r a d e c e r l a a A n t i o c o 
c u m p l i e s e s u p a l a b r a e n e s t e p u n t o ; p e r o los demás, t a n t o los h e c h o s e n e l C o n 
sejo, c o m o los q u e p a r t i c u l a r m e n t e le ofrecía, n o s e a c o m o d a b a n a los i n t e r e s e s 
del rey; q u e a c a s o h u b i e r a n s i d o a t e n d i d a s l a s p r o p o s i c i o n e s d e A n t i o c o envián-
dolas c u a n d o s e h a l l a b a e n L i s i m a q u i a y d u e ñ o d e la e n t r a d a d e l Q u e r s o n e s o . y 
aun después d e a b a n d o n a r a m b o s p u n t o s , s i s e h u b i e r a p r e s e n t a d o a l f ren te d e 
un ejército e n e l H e l e s p o n t o p a r a i m p e d i r a los r o m a n o s la e n t r a d a e n As ia . «Pero 
ahora, dijo, q u e n u e s t r a s t r o p a s a c a m p a n aquí s in oposición d e n a d i e ; a h o r a q u e 
h e m o s p u e s t o freno a s u ambición y s o m o s s u s s e ñ o r e s , n o le e s p e r m i t i d o t r a t a r 
nos d e i g u a l a i g u a l , y j u s t o e s r e c h a z a r s u s ofrecimientos.» Agregó q u e d e b i a to 
mar prudentísimas m e d i d a s y r e f l ex ionar s e r i a m e n t e e n s u a p u r a d a situación, y 
que p a r a a t e s t i g u a r l e s u r e c o n o c i m i e n t o por l a ofer ta q u e le h a b i a h e c h o d e d e 
volverle s u hijo, le a c o n s e j a b a a c c e d e r a lo q u e los r o m a n o s le e x i g i e r a n y n o a t a 
car les e n m a n e r a a l g u n a . Regresó H e r a c l i d e s j u n t o a A n t i o c o ; s u p o éste la c o n t e s 
tación d e los r o m a n o s , y n o pensó más e n la paz , p o r q u e a u n c o g i d o c o n l a s a r m a s 
en la m a n o n o d e b i a e s p e r a r s u e r t e más t r i s t e q u e la q u e s e le o r d e n a b a . D e d i 
cóse, p u e s , a p r e p a r a r n u e v a b a t a l l a . 

CAPÍTULO X I I I 

Condiciones de ¡a paz entre Antioco y los romanos. 

O b t e n i d a la v ic to r ia por los r o m a n o s e n la b a t a l l a c o n t r a A n t i o c o , y o c u p a d o 
Sa rdes c o n a l g u n a s c i n d a d e l a s , presentóse a aquéllos M u s e o e n c a l i d a d d e h e 
ra ldo d e p a r t e d e e s t e p r i n c i p e . Le recibió P u b l i o c o n a f a b i l i d a d , y dijo M u s e o q u e 
el rey, s u s e ñ o r , quería e n v i a r l e s e m b a j a d o r e s p a r a t r a t a r c o n e l los , v i n i e n d o él 
por u n s a l v o c o n d u c t o , q u e s e le concedió. AI c a b o d e p o c o s días l l e g a r o n e s t o s 
e m b a j a d o r e s , q u e e r a n Z e u x i s , sátrapa q u e fue d e Lid ia , y s u s o b r i n o Antípatro. El 
p r imero c o n q u i e n p r o c u r a r o n e n t e n d e r s e fue Éumenes, t e m i e n d o q u e po r s u s a n 
t i g u a s c u e s t i o n e s c o n A n t i o c o t r a t a r a d e p r e v e n i r e l C o n s e j o e n c o n t r a d e éste; 
pero s e e q u i v o c a r o n , encontrándole m o d e r a d o y c o m p l a c i e n t e . L l a m a d o s a l C o n 
sejo, después d e h a b l a r c o n d e t e n i m i e n t o d e v a r i a s c o s a s , e x h o r t a r o n a los r o m a 
nos a u s a r c o n moderación y p r u d e n c i a d e s u s v e n t a j a s ; m a n i f e s t a r o n q u e A n t i o c o 
carecía d e e s t a s v i r t u d e s , p e r o q u e debían se r p r e c i o s a s e n los r o m a n o s , a q u i e n e s 
la fo r tuna h a b i a h e c h o d u e ñ o s d e l u n i v e r s o . P r e g u n t a r o n e n s e g u i d a qué d e b i a 
h a c e r a q u e l p r i n c i p e p a r a c o n s e g u i r la p a z y la a m i s t a d d e los r o m a n o s , y después 
de a l g u n a deliberación, contestó P u b l i o po r o r d e n d e l Conse jo ; q u e los r o m a n o s 
v ic to r iosos n o imponían c o n d i c i o n e s más d u r a s q u e a n t e s d e la v ic to r ia , y s e r i a n 
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l a s y a o f rec idas a or i l l as d e l H e l e s p o n t o , a s a b e r : q u e A n t i o c o s e retiraría d e 
E u r o p a , y e n A s i a d e t o d a la p a r t e d e acá d e l m o n t e T a u r o ; q u e daría a lo s r o m a 
n o s q u i n c e mi l t a l e n t o s e u b o l c o s por g a s t o s d e la g u e r r a , q u i n i e n t o s i n m e d i a t a 
m e n t e , d o s mi l q u i n i e n t o s c u a n d o e l p u e b l o r o m a n o ra t i f i ca ra e l t r a t a d o y e l r e s t o 
a razón d e d o s mi l t a l e n t o s a n u a l e s ; q u e p a g a r l a a Éumenes los c u a t r o c i e n t o s t a 
l e n t o s q u e le d e b i a y lo q u e le q u e d a s e d e víveres, c o n f o r m e a l t r a t a d o e f e c t u a d o 
c o n s u p a d r e ; q u e e n t r e g a r l a a los r o m a n o s Aníbal d e C a r t a g o , e l e to l io T o a n t e , e l 
a c a r n a n i o M n a s i l o c o , Filón y E u b u l o d e Ca lc i s , y q u e , p a t a s e g u r i d a d d e l p a c t o , 
d a r l a e n s e g u i d a v e i n t e r e h e n e s , c u y o s n o m b r e s recibiría po r e sc r i t o . T a l fue la 
r e s p u e s t a d e P u b l i o Escipión e n n o m b r e d e l Conse jo . Z e u x i s y Antípatro a c e p t a 
r o n l a s c o n d i c i o n e s . Decidióse l u e g o por u n a n i m i d a d d e s p a c h a r c o m i s i o n a d o s a 
R o m a p a r a r e c o m e n d a r a l p u e b l o y a l S e n a d o q u e a p r o b a r a n e l t r a t a d o , y s e s e p a 
r a ron . F u e r o n d i s t r i b u i d a s l a s t r o p a s e n c u a r t e l e s d e i n v i e r n o , y p o c o s d i a s d e s 
pués l l e g a b a n los r e h e n e s a Éfeso. Éumenes, los d o s E s c i p i o n e s , l o s r o d i o s , los e s -
m i r n i a n o s y c a s i t o d o s los p u e b l o s d e e s t e l a d o d e l T a u r o dispusiéronse a e n v i a r 
i n m e d i a t a m e n t e e m b a j a d o r e s a R o m a . 

CAPÍTULO X I V ' 

Los embajadoTes de los lacedemonios a Filopemén. 

D e l i b e r a r o n los l a c e d e m o n i o s s o b r e cuál d e s u s c o n c i u d a d a n o s enviarían a F i 
lopemén p a r a l l ega r a u n a c u e r d o c o n él s o b r e lo s n e g o c i o s públicos, y a p e s a r d e 
q u e la mayoría d e l a s v e c e s s e a p e t e c e n e s t o s c a r g o s g r a t u i t o s y h a s t a s e p a g a n , 
por d a r ocasión a c o n t r a e r a m i s t a d e s y a l i a n z a s , n a d i e q u e r i a e n t o n c e s s e r p o r t a 
do r d e e s t a g r a c i a d e los l a c e d e m o n i o s . La p e n u r i a d e h o m b r e s l e s obligó a e s c o 
g e r a Timólo, l i g a d o po r a n t i g u a s o b l i g a c i o n e s c o n Filopemén, So te r y s u fami l ia . 
Dos v e c e s fue Timólo a Megalópolis c o n e s t e fin, s i n a t r e v e r s e a m a n i f e s t a r a Fi lo
pemén el ob je to d e s u s v ia jes , h a s t a q u e f i n a l m e n t e , c a s i violentándose, volvió 
por t e r c e r a vez y c o n f i d e n c i a l m e n t e le dijo e l d o n a t i v o . Escuchóle Filopemén c o n 
más b o n d a d d e la q u e Timólo e s p e r a b a , y e s t o le p u s o t a n c o n t e n t o q u e imaginó 
h a b e r l o g r a d o s u d e s e o ; p e r o le contestó q u e p e n s a b a ir d e n t r o d e p o c o s días a La
c e d e m o n i a y d a r p e r s o n a l m e n t e l a s g r a c i a s a los p r i n c i p a l e s c i u d a d a n o s po r e l fa
vor q u e le d i s p e n s a b a n . Partió, e f e c t i v a m e n t e presentóse al S e n a d o y manifestó 
q u e , a u n s a b i e n d o d e l a r g o t i e m p o atrás la b e n e v o l e n c i a d e lo s l a c e d e m o n i o s 
p a r a c o n él, la reconocía a h o r a p l e n a m e n t e a l v e r la c o r o n a o f rec ida y lo s i n s i g n e s 
h o n o r e s q u e querían d i s p e n s a r l e ; m a s q u e e l p u d o r le i m p e d i a r ec ib i r d e s u s m a 
n o s t a l p r e s e n t e , y q u e n o e r a a los a m i g o s , s i n o a los e n e m i g o s , a q u i e n e s debían 
ser o f rec idos e s t o s h o n o r e s y c o r o n a s , p o r q u e sí l a s a c e p t a b a n aquéllos, n u n c a 
s e librarían d e los a t a q u e s d e la e n v i d i a . L i b r e e l espíritu d e los a m i g o s d e 

1- A partir de aquí, hasta el finaí de este Libro XXI, el texto se debe, sobre todo, a las investigaciones del 
famoso cardenal Mal, 

Por otra parte, es de advertir que este capítulo XIV fue, en buen trecho, plagiado por Plutarco, que no de
clara la procedencia de su relato, para la Vida de Fiiopemén 
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estos lazos d e a g r a d e c i m i e n t o , podían t e n e r crédito c o n los a q u e o s c u a n t a s v e c e s 
Ies p i d i e r a n q u e a y u d a s e n a E s p a r t a ; m i e n t r a s los e n e m i g o s a g r a d e c i d o s q u e d a 
b a n o b l i g a d o s a m a r c h a r d e a c u e r d o c o n los l a c e d e m o n i o s , o a l m e n o s a g u a r d a r 
s i lencio y n o p e r j u d i c a r l e s . 

CAPÍTULO X V ' 

Algunas leñexiones morales en tomo a Filopemén. 

No e s i n d i f e r e n t e , s i n o interesantísimo, s a b e r s i l a s c o s a s s e c o n o c e n d e oídas o 
por h a b e r l a s p r e s e n c i a d o Ut i l e s a t o d o s t e n e r c o n o c i m i e n t o s e g u r o d e los a c o n 
t e c i m i e n t o s a q u e h a n c o n c u r r i d o R a r a vez m a r c h a n d e a c u e r d o lo h o n r a d o y lo 
útil, y s o n p o c o s los h o m b r e s q u e p u e d e n conc i l i a r a m b a s v e n t a j a s . E s i n d u d a b l e 
que la h o n r a d e z e s c o n f r e c u e n c i a c o n t r a r i a a la u t i l i d a d p r e s e n t e , y v i c e v e r s a . N o 
o b s t a n t e , Filopemén, q u e e n e s t a s c i r c u n s t a n c i a s q u e r i a reunirías, consiguió s u 
deseo . Era , e f e c t i v a m e n t e , h o n r o s o h a c e r q u e v o l v i e r a n a E s p a r t a los p r i s i o n e r o s 
d e s t e r r a d o s , y útil a los l a c e d e m o n i o s q u e e s t a c i u d a d h u m i l d e m e n t e . . . p r u d e n t e 
y o r d e n a d a d e t o d a s l a s v i r t u d e s mi l i t a r e s . . . p a r a t r a t a r d e l a s u n t o d e Ar ia ra tes ' ' . . . 
de r e g r e s o d e Trac ia . . . l og ra r d e l rey. . . q u e e s t a b a d o t a d o d e g r a n a lma . . . e n vez d e 
ser los p r i m e r o s e n d a r e j e m p l o d e per jur io , c o n v e n i a l e s más q u e los o t ro s v io la
sen los t r a t a d o s . 

CAPÍTULO X V I 

Clemencia de Filipo y crueldad de Ptolomeo. 

En v e r d a d h a b i a r e c i b i d o F i l ipo m u c h a s o f e n s a s d e los a t e n i e n s e s , y s i n e m 
b a r g o n o q u i s o a b u s a r d e la v i c to r i a d e Q u e r o n e a p a r a p e r j u d i c a r a s u s e n e m i g o s ; 
por e l c o n t r a r i o , ordenó q u e f u e s e n e n t e r r a d o s los a t e n i e n s e s m u e r t o s e n e l 
c a m p o d e b a t a l l a y d e v u e l t o s a s u s h o g a r e s los c a u t i v o s , n o sólo s in r e s c a t e , s i n o 
dándoies los v e s t i d o s q u e p r e c i s a b a n . Lejos d e i m i t a r éstos la b e n i g n i d a d d e l rey , 
parecían e n c o m p e t e n c i a p a r a m o s t r a r r enco r e i m p o n e r s u p l i c i o s a ios q u e h a 
cían la g u e r r a por la m i s m a c a u s a 

M a s ordenó P t o l o m e o q u e a t a r a n e s t o s h o m b r e s d e s n u d o s a los ca r ro s , s e l es 
a r r a s t r a s e a s i y les m a t a r a n después d e e s t e t o r m e n t o " . 

1, Todo este capítulo XV constituye uno de los textos más recompuestos por la erudición, trabajando en 
torno a Polibio. De ahí, los puntos suspensivos que contiene. 

2. Rey de Capadocia, que solicitó de los romanos, por medio de embajadores, autorización para tratar y 
aliarse con Antioco. 

3 Todos estos hechos, tan dispares, clementes unos y crueles otros, son acreditados por otros insignes 
historiadores. 
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